
  

LIETUVIY KALBOS GRAMATIKOS TYRINEJIMAI 

LIETUVOS TSR MOKSLY AKADEMIJA 

GALININKAS SU DALYVIU XVI—XVII a. LIETUVIU 

KALBOS PAMINKLUOSE 

@aplitimas ir santykis su originaly konstrukcijomis) 

V. AMBRAZAS 

Tradiciniu galininko su dalyviu (accusativus cum participio) terminu paprastai 

zymimos konstrukcijos, kurias po veiksmazodziy, reixkian¢iy pojitius, jausmus, 

suvokima, Zinojima, kalbéjima ir pan. sudaro daiktavardziu ar ivardZiy galininkas 

su derinamu dalyviu, pvz.: maciau vaikq béganti, girdziu tave sugrizusi. Tokiy konstruk- 

ciju uzfiksuota daugelyje indoeuropieciy kalby, bet ilgainiui jos beveik visur pakito 

arba isnyko. Dabartinéje lietuviy kalboje jy vartojimo sfera taip pat susiauréjusi, 

o dalyvio galininkas daugeliu atvejy pakeistas padalyviul. Ta¢iau senuosiuose raS- 

tuose galininkas su dalyviu vartojamas labai intensyviai. Dar daugiau: Siy konstruk- 

ciju gausuma bei ivairuma galima laikyti viena i8 rySkiausiy milsy senosios literati- 

ros sintaksiniy ypatybiy. Senuosiuose ra8tuose galininka su dalyviu daznai randame 

tokiomis aplinkybémis, kokiomis nei dabartinéje literatiirinéje kalboje, nei tar- 

mése jo beveik nepasitaiko. Stai keletas pavyzdziu. 

Asch szinau Ischgelbetoghi mana giwa santi. BrP Il 40. Duk mums jeib 

tikketumbime je Diewo Gimdiwe Sancze. RG 576. Numanai/td Ponda 

esanti Teisu|per sila dsilaicio nuog to ukinika ne werzusi|bdtdig su loskd io del 

pdzadinusi. SE 75. Karalui Egypto pasakita buwa, Szmones ischbeguses. BrB 

Il Moz 14,5. Anjs tiektai szita giwatq bisenzcia tiki. DP 584,,. Asch... ludi- 

jultawe prijmamq MT 121. Nesa szinnat iau nu schi cziesu iawus isch lauko 

suwoktus. BrP 395. 

Senieji raStai yra pagrindinis, o daugeliu atveju vienintelis Saltinis, i8 kurio mes 

galime pasisemti Ziniy apie Siu konstrukcijy sandara ir vartoseng tolimoje praeityje. 

Todél ju duomenis reikia atidZiai patikrinti ir iStirti. 

Sio straipsnio tikslas — apzvelgti galininko su dalyviu paplitima XVI— XVII a. 

lietuviy kalbos paminkluose ir paméginti nustatyti juose randamy konstrukcijy san- 

tyki su to meto gyvaja kalba. 

18 galininko konstrukcijy su dalyviais cia bus lieciamos tik tos, kuriose dalyvis 

turi atributyvine-predikatyvine funkcija; daugelis tokiy konstrukcijy gali eiti Saluti- 

niy sakiniy atitikmenimis, plg.: matau kaimynq sergant{ ir matau, kad kaimynas ser- 

ga. Galininko su dalyviu terminas netaikomas pasakymams, kuriuose dalyvio 

  

1 Pladiau apie galininko konstrukcijas su padalyviu Zr. aut., , Baltistica“, TV (2), 1968, p. 192 tt. 

Apie galininkg su dalyviu zr. E. Tang], Der Accusativus und Nominativus cum Participio im Altli- 

tauischen, Weimar, 1928. 
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galininkas yra tiesiog daiktavardZio atributas, pvz.: sutikau kaimynq, sunkiai sergan- 

ti; nuo tokiy konstrukcijy stengtasi atsiriboti ir pateikiant statistinius duomenis. 

Tatiau dél senujy raSty skyrybos ivairavimo ir kity prieZastiy tas atribojimas kartais 

esti sunkus, ir subjektyvumo Cia iSvengti nelengva. Apskritai, stengtasi nuoSalyje 

palikti tik tuos pavyzdZius, kuriuose dalyvio galininkas be abejo éjo paprastu pazymi- 

niu. 

Galininko su dalyviu vartojimo daZnumui nustatyti imamas konstrukciju skai- 

Gius viename autoriniame lanke, kuris lygus maZdaug 40000 spaudos Zenkly. Tas 

skaitius laikomas kalbamyju konstrukciju daznumo rodikliu. 

Galininkas su dalyviu ivairiuose XVI — XVII a. raStuose yra paplites labai nevie- 

nodai. V. Falkenhanas yra nurodes, kad Si konstrukcija ypa¢é mégstama J. Bretkiino, 

o kity autoriy vartojama retiau®. Kadangi J. Bretkiino ra8tai sudaro didZiaja dalj 

visu XVI a. lietuviy kalbos paminkly, o pats didZiausias i8 jy — Biblijos vertimo rank- 

raStis — iki Siol dar beveik netyrinétas, pravartu visy pirma i juos atkreipti démesi. 

J. Bretkiino Biblijoje randame 1191 galininko su dalyviu konstrukcija. Vidutinis- 

kai viename aut. lanke ¢ia pavartota apie 12 konstrukciju, bet ivairiose vertimo da- 

lyse jos pasiskirs¢iusios labai netolygiai. I§ Naujojo testamento daliu didZiausias 

ju daZnumo rodiklis yra Apokalipséje (32,5) ir Jono evangelijoje (20,5); toliau eina 

Morkaus (18,9) ir Luko evangelijos (17,1). 18 Senojo testamento daliy galininkas 

su dalyviu daZniausiai vartojamas Barucho prana%ystéje (40), Makabéju (32,5) ir 

Juditos knygose (24), toliau eina Danieliaus (22,5), Ezechielio ir Esteros (20) Samuelio 

(18,8) ir ISminties knygos (18,1). Antra vertus, kai kuriose vertimo dalyse Sios konstruk- 

cijos yra labai retos. Retiausiai jy pasitaiko Senojo testamento Patarliy knygoje 

(0,5), Psalmyne (1,6) ir Kronikose (5); beveik dvigubai mazZesnis uz vidutinj jy daz- 

numo rodiklis yra Izajo (6,7) ir Siracho knygose (6,9), 0 i8 Naujojo testamento daliy — 

Povilo laiSkuose (6,5). Zinant atskiry Biblijos daliy vertimo eile, galima nustatyti, 

kaip kito galininko su dalyviu dazgnumas daugiau kaip 10 mety trukusio Biblijos 

vertimo metu. Si kitima rodo 1 lentelé, iS kurios matyti, kad kalbamuju konstrukcijy 

daznumo rodikliai nuo pat vertimo pradZios labai svyruoja: 1579—1580 m. verstose 

dalyse tarp 6,5 ir 32,5, 1585 — tarp 0,5 ir 15, 1586 — tarp 4,1 ir 24, 1589 — tarp 5 

ir 32,5, o patiais paskutiniaisiais 1590 m. vél pakyla nuo 7,1 iki 40. Tad galininkas 

su dalyviu labai biidingas ne tik ankstyvajam®*, bet ir vélesniajam Bretkiino kiirybos 

laikotarpiui. Jo skaigiaus désningo mazéjimo ar didéjimo statistika nerodo. Jeigu pa- 

lyginsime jy vartojima 1579-1580 m. yerstame Naujajame testamente ir maZdaug 

tokios patios apimties Senojo testamento dalyje nuo Jozués ligi Nehemijo knygu 

(versta 1589 m.), tai pamatysime, kad konstrukciju skaigiaus ir daznumo skirtumas 

néra didelis (NT 284 ir 13,3, o Joz-Neh 238 ir 11,3). Baigdamas versti Biblija, J. Bret- 

kinas Sias konstrukcijas kartais vartojo netgi intensyviau, negu pirmaisiais darbo 
metais. 
  

* Zr. V. Falkenhahn, Der Ubersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke und seine Hel- 

fer, KOnigsberg und Berlin, 1941, p. 186. 

, Pig. V. Falkenhahn, ten pat. 
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1 lentelé 

Galininko su dalyviu daznumas Bretkiino Biblijoje 

  

  

  

        

' 
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go ge be |g eee |fe| 2 ge | be 
fe | fe (g3) 33) Be \82/ 02 | # OS 

oO 
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Se gs \62| $8 | 48 (AB, ee | Me [AR 

| | | | 
Luk iekdd Apokr | i GG ; 10 

1579 Laisk | 65 Judit | 24 Mak | 32,5 

1586) | pam | 4,1 | 1589 ¢ | Job | 16 
Apr | 32,5 | 

| 1am | 18,1 Iz 67 

ees | “ | Jer ee 
Jon | 20,5 Lge lan ae 

Mork | 189 inno be Ezech | 20 

1580) | Mat | 10,7 | Rut as Dan 22,5 
Sam | 188 | 1590 2 | Bar 40 

N 13 1589 ' 

seca aad | Kar | 122 Maz. Pran. | 7,1 

Ps bts [Stor 5 Moz* | 10,1 

5 | | Ezr-Neh | 8,5 [$$$ 

Sir | 6,9 | Pe } an | ST | 11,4 

1585 ¢ | Tob | 15 | ea 

Pat | os | | Visose | 12 

* Cia itraukti ir 1588 m. verstos Genezés (I Moz) duomenys.   
Galininko su dalyviu vartojimo intensyvyuma tam tikrais atvejais galima sieti 

su vertiamo teksto stiliumi. Nesunku pastebéti, kad daugiau kalbamyju konstrukcijy 

pasitaiko tose vietose, kur vyrauja epinis pasakojimas, 0 maziau — didaktinése bei 

poetinése dalyse. ISimtimi galima batu laikyti didelj Siy konstrukcijy daznuma 

Apokalipséje, Ezechielio, Danieliaus ir Barucho knygose, tatiau jis paaiskinamas 

tuo, kad tia daug sykiy kartojamos labai panaSios stereotipinés konstrukcijos. 

Pavyzdziui, konstrukeija Ir ischtirsite, mane Pona (Ponu) santi su nedidelémis va- 

riacijomis (ivaifiis laikai, nuosakos, kartais skirtinga Zodziu tvarka) Ezechielio pra- 

nagystéje pakartojama 51 karta. Tad savo pasiskirstymu atskirose vertimo dalyse 

pagal teksto stiliy galininkas su dalyviu maZdaug atitinka absoliutinj naudininka 

(plg. LKK V 50). 

Kad galininko su dalyviu paplitimas gerokai priklauso nuo teksto stiliaus, patvir- 

tina ir J. Bretkiino giesmynas, kuriame Si konstrukcija palyginti reta. Zinoma, tia 

didelé dalis giesmiu yra perspausdinta i8 Mazvydo giesmyno, taciau ir paties Bret- 

kino verstose giesmése galininkas su dalyviu yra daug retesnis, nei prozos taStuose. 

Norint aigkiau suprasti J. Bretktino raStuose randamu konstrukcijy santyki 

su to meto gyvaja kalba, reikia visy pirma nustatyti, kiek jy vartojima galéjo paveik- 

ti vertéjo naudoti originalai: 

Originaly jtakai iSaiskinti Bretkino Biblija buvo sugretinta su 1549 m. Liuterio 

Biblijos leidimu‘, pasirodziusiu mazdaug de&imtmetiu véliau, negu paties vertéjo 

naudoti 1537 ir 1540 m. leidimai (jie buvo mums neprieinami), ir su Vulgata, 

4 Biblia: Das ist: die gantze heilige Schrifft: Deudsch Auffs new zugericht. D. Mart. Luth. 

Wittemberg. Gedruckt durch Hans Lufft. 1549. 
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kurios Senojo testamento tekstas pateikiamas pagal 1539 m. leidima®, o Naujojo — 
pagal E. Nestle®. 

Kadangi Bretkiino Biblijos vertimo technika ir santykis su originalais ligi Siol neiStirta, reikia 
visy pirma paliesti keleta bendresniy klausimu. 

Kaip Zinoma, J. Bretkiinas pradéjo versti Biblija i8 lotyny kalbos ir, sprendziant ig jraSo rankras- 
tyje’, 1579 m. per ménesj i8verté visa Luko evangelijg. Sugretinus tekstus, aiSkiai matyti, kad §i da- 
lis yra tikrai yersta i8 Vulgatos. Tai nuo pat pradzios rodo daugybé viety, kur Bretkino tekstas 
pazodziui atitinka Vulgata ir skiriasi nuo Liuterio yersijos (pyz., plg. 1, 2, 4, 6, 14, 17, 18, 19, 23, 
37, 43, 44, 46, 48, 54, 62, 63, 2, 8, Dir t.t.). Tatiau i8 kai kuriy viety galima spresti, kad Bretkinas 
versdamas po ranka turéjo taip pat Liuterio teksta ir juo naudojosi. Pasitaiko sakiniy, kurie yra 
daug artimesni Liuterio yersijai, negu Vulgatai, ir, tur bit, negaléjo biti isversti tiesiog i§ pastaro- 
sios, plg.: Ne praBikite daugiesnia nej padarita ira (virSuje: prisakita ira diti). 3,13 — Nihil amplius, 
quam quod constitutum est vobis, faciatis. — Foddert nicht mehr | denn gesetzt ist. Cia pat naudoji- 
masi Liuterio tekstu rodo leksika: (Gwaltu) (virSuje: Niewalios) ne wienam ne darikite, (pikta) nei 
ne tiesas. 3,14 — Neminem concutiatis, neque calumniam faciatis.—Thut niemand. gewalt noch ynrecht. 
Tur bit, vokiSko teksto sugestijuotas ecce vertimas weisdek (1,31 ir kt.) ar dabakes (1,36), plg. 
vok. sihe. Matyt, i yoki8kajj teksta Bretkiinas Zitrédavo tada, kai tiesiog i8 lotyny kalbos sakinj 
biidavo sunku i8versti dél frazeologizmy, lietuviy kalbai nejprastos konstrukcijos ar panagiu prie 
Zastiu; Siuo atzvilgiu dar plg.: Weisdek, nescheze busi 1,31 — ecce concipies in utero — sihe du wirst 
schwanger werden, Be to, pagal Liuterio Biblijg Bretkiinas suskirsté vertiama teksta pastraipomis. 
Tatiau pagrindinis Saltinis, i8 kurio iS8tisais puslapiais versta Luko evangelija, yra, be abejo, 
Vulgata. 

Ty patiy mety rudenj pradéjes versti Povilo lai’kus, Bretkiinas i§ pradziu irgi bandé remtis 
Vulgata, bet iS jos i&verté tik pirmasias pastraipas (Rom 1,1—3) ir nuo Gia vertimo pagrinda pa- 
keité. Tame patiame puslapyje po nedidelio tarpelio su iraSu Ve/ sic: pakartotas tas pats tekstas 
verstas jau i§ Liuterio Biblijos; i8 jos versti ir tolimesni laiSky puslapiai bei kitos Naujojo testamento 
dalys. 

Vertiant kitas Naujojo-testamento dalis, Vulgata Bretkiinui buvo tik pagalbi nis Saltinis. Ci 
visur aiSkiai jautiama voki8kojo originalo dyasia ir raidé. Tiktai retkardiais vertéjas nutolsta nuo 
Liuterio versijos ir formuluoja sakini pagal Vulgata, pvz.: Prarakas sawo tiewischkeie garbes ne tur 
Jon 4,44 — ein Prophet daheim nichts gilt — propheta in sua patria honorem non habet; Wieschpatie, 
Tei miekt, bus sweiks Jon 11,13 — Herr, schleft er | so wirds besser mit jm — Domine, si dormit, sal- 
vus erit; plg. dar Kana Galileos Jon 4,46 — Cana in Galilea — Cana Galilaeae. Vulgatos tekstas, 
matyt, padéjo Bretkiinui iSversti tokius sakinius su frazeologizmais, kaip: Nesa bus, kaip (virsuje: 
iog) Herodas tha Bernelj ieschkos ant nuszavinimo Mat 2,14 — Denn es ist furhanden | das Herodes 
das Kindlin sueche | dasselb vmb zu bringen — Futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad per- 
dendum eum, arba: Nesa iu nebebuwa Mat 2,18 — Denn es war aus mit jnen — quia non sunt; Bei 
Jesus prawirka Jon 11,35 — Vnd JShesu giengen die augen vber — Et lacrymatus est Iesus. Tatiau 
pavieniai sakiniai, kurie nebuvo versti tiesiog i8 Liuterio, téra mazos salelés iStisame sraute pa- 
straipy, kuriy vertimo voki8kas pagrindas neabejotinas. Panaiiai ix vokieciu kalbos, tik kartais pa- 
naudojant lotyny, graiky ir hebrajy kalby tekstus, i&verstas ir Senasis testamentas®. 

Vélyvojoje lotyny kalboje, i§ kurios J. Bretkinas iSverté Luko evangelija, galinin- 
kas su dalyviu (accusativus cum participio) vartojamas gana daZnai. Tad visy pirma 
reikia atkreipti démesj j vertéjo pavartoty galininko su dalyviu konstrukcijy santyki 

* Biblia sacra Vvlgatae editionis Sixti Qvinti pont. max. ivssy recognita atque edita Romae... 
MDXCIII. ‘ 

* Novum Testamentum Graece et Latine, Utrumque textum cum apparatu critico ex edi- 
tionibus et libris manu scriptis collecto imprimendum curavit Eberhard Nestle, Stuttgart, 61921. 

* Po Luko ev. vertimo: Isch latinischko perguldita... Incepi vertere 6, die Martij Et absolui 30. 
Martij. 

rN Bezzenberger, Beitrige zur Geschichte der litauischen Sprache, Géttingen, 1877, 
p. XVII; aut., LKK V, 1962, p. 37. 
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su atitinkamomis lotynisko teksto vietomis. Kokius Vulgatos pasakymus J. Bretka- 

nas iSverté galininku su dalyviu, rodo 2 lentelé. 

2 lentelé 

Luko evangelijos vertimo santykis su Vulgata 
  

Galininkas su dalyyiu _   

} po kity | Bendras 

  

  

  
  

Vulg sep aie Wor 
De eee ee | po rasti | veiksma- skai¢ius 

pa | zodziu 

Re ss a | f 1 
| 

Accusatiyus cum participio | ll | 15 | - | 26 

cum infinitivo 4 i nites | 17 

a cum adjectivo | = | med | 1 1 

Salutiniai sakiniai su quod | esl ia Saeeey 3 

” » su guia, quoniam ir kt. _ = 2 | 9 

Zz saa eee Jes 
| 

| 15 | 15 | 19 49 
| 

I8 lentelés matyti, kad lot. accusativus cum participio sudaro daugiau nei puse 

visu liet. galininko su dalyviu atitikmeny. Taciau visais tokiais atvejais galininkas 

su dalyviu eina po veiksmaZodziy regéti, girdéti, rasti ir pan.. valdanéiy galininka. 

Tokiose konstrukcijose tiesioginio valdymo rySiai tarp veiksmaZodZio ir daiktavar- 

diio (ivardzio) galininko néra nutrike, ir galininkas gali biti laikomas veiksmazo- 

dzio objektu, pvz.: 

Kada regit debesi kelintisi nog wakara, toiaus sakat 12,54 — Cum videritis 

nubem orientem ab occasu, statim dicitis. 

Tas ischgirdes pulka praenti, klause 18,36 — Et cum audiret turbam prae- 

tereuntem, interrogabat. 

Kaip jeisite rassite waika asliczas pririschta 19,30 — introeuntes invenietis 

pullum asinae alligatum. 

Konstrukcijomis, kurios eina po sakyti, Zinoti ir kity veiksmazodziy it siejamos 

su jais tik fraziniu valdymu (kaip ir aiSkinamieji Salutiniai sakiniai), lotyniSko teksto 

accusativus cum participio nevertiama. Jomis Bretkiinas daZniausiai verte accusa- 

tivus cum infinitivo arba Salutinius sakinius, pvz.: 

A ius ka mane satin sakat? 9,20 — Vos autem quem me esse dicitis? 

Nes iaucziu maze nog manes ischeiuse 8,46 — nam ego novi virtutem de 

me exiisse. 

Ir anis suprata ghi regeiusi regeijma (pabr.) baszniczai 1,22 — et cognoverunt 

quod yisionem vidisset in templo. 

Bet idant szinatumbit sunu szmagaus turinti mace ant szemes 5,24 — Ut 

autem sciatis quia Filius hominis habet potestatem in terra. 

Tokioms savarankiSkoms Bretkiino vertimo galininko su  dalyviu kon- 

strukcijoms visai nebuvo pavyzdzio lotyni’kame originale, ir jis jy vartosenos 

tiesiogiai paveikti negaléjo. Apskritai, Siais atvejais lotyny kalbai accusativus cum 

participio néra biidingas, vietoj jo Gia daZniausiai vartojama accusativus cum infi- 

nitivo. Tuo tarpu kaip tik tokiy savaranki8ky galininko su dalyviu konstrukcijy 
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gausumas bei ivairumas yra rySki Bretkiino ir daugelio kity miisy senyjy autoriu 

kalbos ypatybé. 

Kiek lotyniSkasis originalas galéjo paveikti galininko su dalyviu vartojima iS 

lotyny kalbos verstose vietose, nesunku patikrinti ir skirtuminiu metodu. Tuo tikslu 

2 lentelés duomenis palyginsime su tais duomenimis, kuriuos gauname, sugretine 

su Vulgata konstrukcijas, pavartotas kitose, i8 vokieciy kalbos verstose Naujojo 

testamento dalyse. 

3 lentelé 

Naujojo testamento yertimo kity daliy santykis su Vulgata 

  

| Galininkas su dalyviu 

po kitu Bendras 
  

  

Nal [po regeti, i enone tls | veiksmazo- | skai¢ius 
déti ir pan. palikti | ain 

| | 
Accusativus cum participio | 97 20 | 2 119 

2 . _ infinitivo | 9 Se Sa rte 31 
3 3; adjectivo 1 | 2 4 

Salutiniai sakiniai su quod | 3 rs | i 4 
” > SU quia, quoniam ir kt. | Gf, | - | 38 45 

Kitos konstrukcijos | 12 1 | 8 21 
Cetera ae ee me 

| 129 205 oti aaah tle ORM 
4 | { seek 

I§ palyginimo aiSkiai matyti, kad abiem atvejais lietuvisky konstrukcijy santykis 

su lotyny kalbos accusativus cum participio yra beveik toks pat. Luko evangelijos 

vertime acc. c. part. sudaro apie 53% visy galininko su dalyviu atitikmeny, o liku- 

siose dalyse — 50,9%. Analogikas ir jy pasiskirstymas pagal konstrukcijos tipus: 

lotyny kalbos acc. c. part. paprastai atitinka tos konstrukcijos, kuriose galininkas 

eina po veiksmazodzZiu matyti, girdéti, rasti ir pan. ir gali biti laikomas jy objektu, 

0 tik i8imties atvejais — savarankiSkos galininko su dalyviu konstrukcijos po kity 
veiksmazodziy. Tai dar karta patvirtina, jog lotyny kalbos accusativus cum parti- 

cipio lietuvisky galininko su dalyviu konstrukcijy vartojimui Luko evangelijoje 

pastebimos jitakos nepadaré. 

Kiek kitoks abiem atvejais lietuvisky konstrukciju santykis su accusativus cum 
infinitivo ir Salutiniais sakiniais. Luko evangelijoje acc. c. inf. sudaro |34,6%, lietu- 
visky konstrukcijy atitikmeny, 0 kitose Naujojo testamento vertimo dalyse — tik 
13,2%; uZtat Salutiniai sakiniai su quod, quia, quoniam ir kitais jungtukais jose dau- 

giau kaip dvigubai daznesni (10,2% Luko evangelijoje ir 25%, — kitose dalyse). 

Lotyny kalbos accusativus cum infinitivo konstrukcijos savo sandara buvo artimes- 

nés lietuviy kalbos galininkui su dalyviu, negu Salutiniai sakiniai, tad jos galéjo 

netiesiogiai stimuliuoti galininko su dalyviu vartojima iS lotyny kalbos verstose 

teksto dalyse. Tiktai Sis skatinamasis acc. c. inf. poveikis tegaléjo biti labai nedi- 
delis. Juk iS lotyny kalbos verstoje Luko evangelijoje galininko su dalyviu daZnumo 
rodiklis mazZesnis, negu Jono ar Morkaus evangelijose, verstose iS vokietiy kalbos 
(20,5 : 18,9), jau nekalbant apie Apokalipse arba tokias Senojo testamento dalis, 
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kaip Makabéjy knygos. VisiSkai néra pamato kalbéti apie kokia nors acc. c. 

inf. jtaka patiai lietuviskujy konstrukcijy sandarai ar vartosenai. 

Norint nustatyti, kokias vokie¢iy kalbos konstrukcijas J. Bretktinas verté gali- 

ninku su dalyviu, buvo sugretintos su voki8kuoju originalu Bretkino Biblijos Se- 

nojo testamento knygos nuo Jozués ligi Nehemijo imtinai, verstos i8 eilés 1589 m. 

ir savo apimtimi atitinkantios Naujaji testamenta (maZdaug 13 aut. 1.). Gretinimo 

duomenys pateikiami.4 lenteléje. 
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I8skyrus kelias galininko konstrukcijas su part. perf. pass. (pvz.: regeia Kuna 

ant Kelio padrepta I Kar 13,25 — sahen sie den Leichnam in den Weg geworffen), 

vokiskame tekste nebuyo pasakymuy, savo struktira atitinkantiy lietuviy kalbos 

galininkg su dalyviu. Artimiausia jam buvo accusativus cum infinitivo konstrukci- 

ja. Tatiau ja galininkas su dalyviu atitinka retai ir tik eidamas po veiksmaZodziu 

regéti, girdéti, rasti ir pan., su kuriais jis gali biti siejamas valdymo ryS8iais, pvz.: 

Esch regiu Deiwius uszkapanczius isch szemes 1 Sam 28,14 — Ich sehe 

Goetter erauff steigen aus der erden. ‘ 

Kaip kada girdetumbei wiena balsa garbinantt ir diekawoienti Il Kron 

5,13 —-als hoeret man eine stimme zu loben vnd zu dancken. 

Rada anis Dagong ant weido gulinti ant szemes 1 Sam 5,3 — funden sie Dagon 

auff seinem andlitz ligen auff der erden. 

Taigi lietuvi8ky konstrukcijy santykis su lotyniSkojo ir vokiSkojo teksto accusa- 

tivus cum infinitivo yra skirtingas: lotyny kalbos acc. c. inf. daZniausiai atitinka 

visiskai savaranki’kos galininko su dalyviu konstrukcijos, o vokietiu kalbos — 

tos, kuriose galininkas dar gali eiti veiksmaZodziy objektu (tokiomis konstrukcijo- 

mis Luko evangelijoje daznai versta lot. acc. c. part.). Tai paai8kinama skirtinga 

acc. c. inf, vartosena minétose kalbose: lotyny kalboje Si konstrukcija daug savaran- 

kiSkesné, o vokietiy kalboje glaudZiai susijusi su galininka valdantiais tam tikros 

leksinés reik&més veiksmazodiiais, Kaip matome, J. Bretkiinas jauté § -skirtuma 

ir abiem atvejais versdamas parinko skirtingas kalbos priemones. Turint galvoje 

to meto vertimo technika, tai rodo labai subtily vertéjo kalbos jausma. 

AF



SavarankiSkomis galininko su dalyviu konstrukcijomis, kuriose tarp veiksma- 
ZodZio ir galininko nebegalima jziiréti valdymo rySiy, J. Bretkiinas dazniausiai 
verté vokietiu kalbos Salutinius sakinius, ypaé su jungtuku dap. 

Ghis sawa akis pakiele, ir suprata, Wira prisch sawe stowinti. Joz 5,13 — 
vnd ward gewar das ein Man gegen jm stund. 

Tadda regeia wissas szmones, ghi Maischa apaczoie ant Kuno turinti IL Kar 
6,30 — Da sahe alles volck|das er einen Sack vnten am leibe anhatte. 

Bei Wiriausieghi neszinnoia, mane kur eijusi nei ka weikenti. Neh 2,16 — 
Vnd die Obersten wusten nicht/wo ich hin gieng/oder was ich machte. 

Kai kurias galininko su dalyviu konstrukcijas originale atitinka ir bejungtu- 
kiai sakiniai po aiSkinamosios reik8més veiksmaZodziu, pvz.: 

Nesa anis tars, mus nog iu beganczius, kaip pirm Joz 8,6 — Denn sie werden 
gedencken|wir fliehen fur jnen/wie vor hin. 

Idant szinnotumbit Mane santi PONV 1 Kar 20,28 — Das Jr wisset|Ich 
sey der HERR. 

Kartais Bretkiinas, gerokai nutoldamas nuo originalo raidés, galininku su dalyviu 
verté ir kitokias vokietiy kalbos konstrukcijas, pvz.: 

Tei regesi Syrus mane apgalinczius, tadda tu man paschok 1 Kron 20,12 — 
Wenn mir die Syren zu starck werden|so kom mir zu huelff (Si vicerit me Syrus...). 

Er nori schechiili deschimti trapu (para8t. schinksniu) toliaus aisentj (taisyta 
i jog scheschilis.... eity) alba deschimti trapu (parast. pakopu), atgalios? 11 Kar 
20,9, — Sol der schatten zehen stuffen forder gehen|oder zehen stuffen zuruecke 
gehen? (vis ut ascendat umbra...). 

Ach welcziau Pona sawa essanti pas pranascha Samariaie 11 Kar 5,3 — 
Ach|das mein Herr were bey dem Prophete zu Samaria (Utinam fuisset dominus...). 

Siuos pasakymus, kaip ir auk8¢iau minétus Salutinius bei bejungtukius sakinius, 
Bretkiinas galéjo taisyklingai iSversti ir labiau sekdamas originalu, nenutoldamas 
nuo jo. Juk greta galininko su dalyviu to meto lietuviy kalboje buvo platiai varto- 
jami Salutiniai sakiniai su jungtuku jog, bejungtukiai sakiniai ir kitokios vokiSkojo 
teksto pasakymus atitinkantios konstrukcijos, kuriu gausu ir paties Bretkiino ver- 
time. Biitent jas pasirinkti skatino originalas — sakralinis tekstas, kuris pagal to 
meto principus turéjo biti i&verstas kuo tiksliausiai, ,,verbum verbo“. VokiSkasis 
originalas ne tik nestimuliavo, bet, prieSingai, smarkiai varzé galininko su dalyviu 
vartojima. Ir vis délto Bretkiinas, nugalédamas originalo trauka, galininku su dalyviu 
daznai verté ivairias visai skirtingas sintaksines priemones. Tai galima paaiSkinti 
tik labai dideliu Sios konstrukcijos gajumu paties vertéjo kalboje. 

Galininko su dalyviu produktyyumas dar labiau i8rySkeja Bretkiino Postiléje 
(1589), kurios viename aut. lanke vidutiniSkai randame 37,8, 0 abiejuose tomuose — 
719 konstrukcijy. Savo struktiros ypatybémis ir vartosena jos maZdaug atitinka 
Biblijos vertime randamas konstrukcijas. Ta¢iau jy vidutinis da%numo rodiklis 
Gia daugiau nei dvigubai didesnis, kaip Biblijoje, ir pranoksta rodiklius net tokiy 
jos daliy, kuriose galininkas su dalyviu itin gausiai vartojamas (pyz.: Mak, Apr, 
Dan, Jon ir kt.). 

Kuo galima paai8kinti ta skirtuma? 
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Postilé paraSyta tuo metu, kai jau buvo i8verstas visas Naujasis testamentas 

ir dalis Senojo testamento knygy (Ps, Sir, Tob, Pat, Apokr, Judit, Pam, I§m)*. Ga- 

lininko su dalyviu ypatingo pagauséjimo vélesnése vertimo dalyse, palyginus su tomis, 

kurios iSverstos ligi 1588 m., nepastebime, tad su chronologija susije faktoriai (pvz.: 

iprotis nuolat vartoti kurias nors konstrukcijas tam tikromis aplinkybémis, jy var- 

tosenos automatizmas, standartizacija) tia negaléjo turéti didesnés reikSmés. Ta- 

Giau, raSydamas Postile, Bretkiinas buvo maziau varzomas panaudoty Saltiniy. 

Nors Postilés santykis su jais ligi Siol neiStirtas, o ir patys Saltiniai tuo tarpu mums 

neprieinami, bet jau pats teksto pobiidis ver¢ia manyti, kad Postilé yra kompiliaci- 

nis, bent i§ dalies originalus darbas. Daugelis knygos viety, skirty lietuviams valstie- 

Ciams ir lietian¢iu jy buiti, paprocius, ligas bei nelaimes, be abejo, paraSytos paties 

Bretkino, kitur vel, matyt, laisvai atpasakoti panaudoti ,,zymiausiu teologu komen- 

tarai*. Maziau varZomas originaly, Bretkiinas Cia galéjo laisviau vartoti savo jpras- 

tas kalbos priemones, ju tarpe ir ivairias dalyvines konstrukcijas. PavyzdZiui, abso- 

liutinj naudininka ¢ia randame Zymiai daZniau, negu Biblijos vertime (Zr. LKK V 

51—52); tai galima pasakyti ir apie Salutiniy sakiniy ekvivalentais einantias dalyvi- 

nes ZodZiy grupes su jungiamaisiais ZodZiais, pusdalyvines ir kt. konstrukcijas. 

Tad galininko su dalyviu didelis produktyvumas Gia yra désningas reiSkinys, susijes 

su visa dalyviniy formu vartosenos sistema ir, matyt, pagristas gyvosios kalbos po- 

linkiais. 

Norédamas paaiskinti daZnq galininko su dalyviu vartojima J. Bretktino prozos 

raStuose, V. Falkenhanas yra i8kéles prielaida, kad Cia autoriy galéjusi paskatinti 

sen. priisy kalba, kuria jis mokéjes i8 mazens’. Apie galininko su dalyviu vartojima 

sen. prisy kalboje nieko tikra neZinome. ISlikusiuose sen. prisy raStuose tokiy 

konstrukcijy neuzfiksuota, nors Siaip jau dalyvinémis konstrukcijomis kartais ver- 

Giami voki8ki pasakymai su bendratimi. Spéti, kad Bretkiinas Cia buves paveiktas 

sen. prisu kalbos, galétume tuo atveju, }ei daZnas galininko su dalyviu vartojimas 

bitu specifiné; iS8skirtiné Bretkiino kalbos ypatybé, svetima kitiems autoriams. 

Taciau, patyrinéje kitus to meto ra8tus, matome, kad taip néra. 

Savo kalbos ypatybémis Bretkiinui artimas B. Vilentas, kurio ,,Evangelijy ir 

epistoly“ (1579) i8traukas, vad. perikopes, randame be Zymesniy pakeitimy idétas 

i Bretkiino Postile. Nors B. Vilento raStu apimtis nedidelé ir galininko su dalyviu 

pavyzdziy tia yra daug mazZiau, bet ju vartojimo daZnumu (12,8) ,,Evangelijos ir 

epistolos“ beveik prilygsta Bretkiino Naujojo testamento vertimui (13,3) ir truputi 

virSija visos Biblijos vertima (12). Tad, versdami Naujojo testamento dalis, abu au- 

toriai vartojo galininka su dalyviu maZdaug vienodu intensyyumu. Sis sutapimas 

juo labiau reikSmingas, kad ir B. Vilentas, ir J. Bretkiinas verté i§ to paties Saltinio— 

Liuterio Biblijos. B. Vilento pavartoty konstrukcijy santykis su originalu parodytas 

5 lenteléje. : 

* Plg. V. Falkenhahn, min. veik., p. 97 tt. 

10 Zr. V. Falkenhahn, min, veik., p. 187. 
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B. Vilentas dazZniau, negu J. Bretkinas, galininku su dalyviu verté voki8kojo 

originalo bejungtukius sakinius, o kiek retiau — Salutinius sakinius su jungtuku 

daf (plg. 4 lent.). Be to, B. Vilentas galininku su dalyyiu po veiksmaZodzio rasti 

daZniau verté originalo acc. c. part. Siuos skirtumus, matyt, nulémé individualios 

yertimo technikos ypatybés. Kitais atvejais abiejy vertimy gretinimo su originalu 

duomenys panaSis. Vartodamas galininka su dalyviu, B. Vilentas, kaip ir J. Bretka- 

nas, beveik visur turéjo nugaléti originalo kalbos sugestija, eiti prieS srove. Paminé- 

sime keleta tokio vertimo pavyzdziu, rodantiy galininko su dalyviu produktyvuma. 

Nesa kiekwienas girdeia | lieszuwiu sawa yis kalbanczus 84 — Denn es 

hoeret ein jglicher|das sie mit seiner Sprache redten Apd 2,6. 
Ira Tiewas mana... kuri yiis sakote Diewa yiisu sqnti 61 — welchen jr sprecht| 

er sey ewer Gott Jon 8,55. 

A mes tikeiomese |ghy atpirksenti Israhel 67 — Wir aber hoffeten|er solte 

Israel erloesen Luk 24,21. 

Tasai... taip ateis | kaip regeiot ghy enti ing dangu 81 — wie jr jn gesehen 

habt/gen Himel faren Apd 1,11. 

B. Vilento Enchiridione — didaktinéje knygeléje, kurioje pasakojamojo elemento 

labai nedaug, galininka su dalyviu randame Zymiai retiau; jo daznumo rodiklis 

(5) ia pana’us, kaip Bretkiino Bibliios Ekleziasto (4,1), Kroniky (5) ir Siracho 

knygose (6,9), bet didesnis, negu didaktinéje Patarliy knygoje (0,5). 

Dar platiau, negu B. Vilentas, galininka su dalyviu vartojo S. Vai8noras. Jo 

raStuose, kuriy didZioji dalis (,,Zemczvga schwentoia raschta“, ,,Ape dvsches. ..“) 

versta i8 lotynu kalbos, o mazesnioji (,,Ape popieszischkaie missche‘t) — i8 vokietiy 

kalbos", Sios konstrukcijos vidutinis daznumo rodiklis (20,2) yra gerokai didesnis, 

negu Bretkiino Biblijoje. VaiSnoras nenusileidZia Bretkinui ir galininko su dalyviu 

vartosenos laisvumu, bei ivairumu; Sios konstrukcijos jo raStuose beveik niekada 

nesiejamos su yeiksmazZodjiais tiesioginio valdymo rySiais. Daugelis jy yra sudétin- 

gos struktiros. Stai keletas pavyzd7iy: 

u Zr, W. Witte, Der Ubersetzer Simon Waischnoras d. Ae., I, Braunschweig, p. 56 tt.



Idant Teisibe... ischkei ischroditumbime bei atwirai apluditumbime | mus 

Wiera tikrai sanezus apteisintus | ir tq wierq sancze nenumirusse | bet 

giwa ir siltiencze schirdissa musu MT 92. 

Nera ko abeioti | ghi su kitais mokitineis nasrais sawa Kuna ir krauie Christaus 

priemussi MT 156. 

(Klaiojmai) senuiu Epicureu | kurie Swieta sawa dinkscze radusissi | ir sa- 

wa dingseze prapulsenti sake |o zmones | (245) kaip ir galwijus | su dusche 

bei kunu | ischdwesenczus dumoia MT 245—245+. 

Sakau tawe prijmama delei Sunaus Atpirkeia Baszniczos | bei pasch- 

wenczema Dwasse schwentaie MT 122. 

Nors .,Zeméiiigos“ lotyni’kojo originalo neturime, bet pati tia pavartoty kon- 

strukcijy sandara leidzia spresti, kad lotyny kalbos accusativus cum participio joms 

zymesnés jtakos padaryti negaléjo, nes tais atvejais, kai VaiSnoras vartoja galininka 

su dalyviu, lotyny kalboje acc. c. part. arba visai negalimas, arba labai retas. Kitas 

dalykas — accusativus cum infinitivo konstrukcija, kuri to meto lotyny kalboje 

buvo vartojama panaSioms aplinkybéms, kaip VaiSnoro ra8tuose — galininkas 

su dalyviu. Kad ir biidama skirtingos sandaros, acc. c. inf. Ga, kaip ir i$ lotyny kal- 

bos verstose Bretkiino Biblijos vietose, galéjo kiek stimuliuoti galininko su dalyviu 

vartojima. ,,Zem¢iiigoje“, verstoje i8 lotynu kalbos, galininkas su dalyviu yra daz- 

nesnis, negu knygoje ,,Ape popieZiskaja misia‘. Tatiau Sios konstrukcijos struktira 

ir vartosena Gia yra visai tokia pat, kaip originaliose lietuvikose iZangose ir i8 vokie- 

Giy kalbos verstose dalyse. Tad lotyny kalba VaiSnoro ra8ty galininko su dalyviu 

konstrukcijoms didesnés itakos negaléjo turéti. 

Kaip Zinoma, S. VaiSnoras buvo vienas i8 Bretkiino Postilés korektoriy’®, o Zacha- 

rijus Blotnas, paraSes Vaisnoro knygai originalia lietuvi8ka izanga, taisé Bretkiino 

i8verstos Tobijo knygos rankraStj!*. Dviejose Sios knygos vietose Bretkiino pavar- 

toti Salutiniai sakiniai Z. Blotno ranka iStaisyti i galininka su dalyviu. 

Jr neszinnoia iog ghis butu Angelas Diewo (nuo iog pabraukta, virSuje: ghij Ange- 

lu Diewa essani(i?) 5,6 — wuste nicht | das der engel Gottes war (ignorans quod... 

esset). 

Tada atwadinna sawesp Tobioschius Angela, kuri tare, kaip butu szmogu (s uz- 

braukta, virSuje: tikeia szmogumi santi)9,1 — denn er meinet | es were ein Mensch 

(quem quidem hominem existimabat). 

Nedidelés Tobijo knygos vertime, be Siy, yra dar 13 galininko su dalyviu konstruk- 

cijy. Ta¢iau Z. Blotnui, matyt, atrodé, kad Bretkinas jas vartoja dar nepakankamai, 

ir jis jauté reikala pakeisti Sia konstrukcija kai kuriuos Salutinius sakinius. 

Kituose — poetiniuose bei didaktiniuose - XVI—XVII a. MazZosios Lietuvos 

raStuose (M. Mazvydo, J. Rézos, J. Rikovijaus ir kt.) galininkas su dalyviu randamas 

reciau (Zr. 7 lent.). 

Galininkas su dalyviu vartojamas visuose svarbesniuose to meto leidiniuose, 

pasirodZiusiuose DidZiojoje Lietuvos kunigaik8tystéje, nors ir ne tokiu mastu, kaip 

epiniuose MaZosios Lietuvos autoriy raStuose. Cia daugiausia ios konstrukcijos 

12 Zr, V. Falkenhahn, min. yeik., p. 389 tt. 

48 Ten pat, p. 255 tt. 
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pavyzdziy uzfiksuota M. DaukSos Postiléje, bet dél didelés teksto apimties iu daznu- 

mo rodiklis nedidelis — nesiekia né 4. 

Kokius lenkiSko originalo pasakymus i§ vidurio auk8taitiy tarmés kiles M. Dauk- 

Sa verté galininku. su dalyviu, ir kiek originalas galéjo paveikti Sios konstrukcijos 

vartosena? Kad biity galima atsakyti i Si Klausima, Dauk§os Postilé buvo sugretin- 

ta su antruoju (1582 m.)"4 ir SeStuoju (1617 m.)!* J. Vujeko MazZosios Postilés leidi- 

mais (Zr. 6 lent.). 

6 lentelé 
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Dauk8os Postilés galininko su dalyviu ir originalo konstrukcijy santykis daug 

kuo primena lietuvisky ir lotynisky konstrukeijy santyki Bretkino Luko evangelijos 

‘vertime. Originalo accusativus cum participio Gia paprastai atitinka konstrukci- 

jos, einancios po veiksmaZodZziy regéti, girdéti, rasti ir pan.; daugumoje jy galininkas 

gali biti laikomas minéty veiksmazZodZiy tiesioginiu objektu, pvz.: 

Ir Péwilas girdéio ij bilanti: kam mané persakioii? 1963, — I Pdwel slyszal 

go mowigcego W3333. 

Néssa tendi regi ilgima sutrimpintq | platumq susérintq | augsztu- 

mq padita | gilumq suliginta 399,, — Abowiem tdém widze dlugosé skroconq 

| szerkoSé Séisniong | wysokoSé poddanq | glebokosé zrowndna W, 655. 

Ir sugrizes atéio | ir antru karti rddo itis miéganczius 149, — ... y powtore 

ndlasl ie spiqce W, 9. 

Savarankiskesnes galininko su dalyviu konstrukcijas M. Dauk¥a daZniau vartoja, 

versdamas lenkiSkojo originalo accusativus cum infinitivo ir Salutinius sakinius, 

pvz.: 

Anjs tiektai szitg giwatq bisencziq tiki 5845, — oni tylko ten zywot byé 

wierzqg W; 995. 

Tame pazijs wissi ius sanczius mékitineis mandis 1425, — Potym pozndia 
wszysciy ze8cié yczniowie moi W, 164. 

Regéiimg Angly regéio | kurie ii sdke giwq sqnti 189,, — ktorzy powidddig 

iZ zywie W, 322. 

** Postilla Catholiczna mnieysza... Przez Jakuba Wuyka... w Poznaniu Roku Panskiego 

MDLXXXII. 

4 Postille... Przez D. Jakoba Wvyka... w Krakowie... 1617.



Veréiant lenky kalbos acc. c. inf., keisti originalo konstrukcija buvo biitina, bet 

Salutinius sakinius su Ze, iz M. Dauk§a Gia, kaip ir daugelyje kity savo knygos vietu, 

galéjo iSversti lietuviSkais Salutiniais sakiniais. Kadangi DaukSa grieZtai laikési 

originalo ir stengési be gyvo reikalo nuo jo nenutolti, tokio parafrazavimo atvejai 

yra simptomingi ir taip pat rodo galininko su dalyviu produktyvuma. 

Sen. lenky kalboje acc. c. part. ir ypaé acc. c. inf. buvo smarkiai paveiktas atitin- 

kamy lotyni8ky konstrukcijy. Tuo paaiSkinamas panaSumas, kuri pastebime, lygin- 

dami DaukSos Postilés ir Bretkiino Luko evangelijos konstrukcijy santyki su ori- 

ginalais. 

Kad galininkas su dalyviu buvo paplites ir ryty aukStai¢iy tarmése, matyti i& 

»Punkty sakymy“ (1629-1644), kur jis vartojamas beveik dvigubai dazniau, 

negu DaukSos Postiléje (Zr. 7 lent.). Siuos darbus patogu gretinti dél to, kad savo 

stiliumi jie yra labai panaSiis. Tatiau ,,Punktai sakymu“ yra didZia dalimi originalus 

veikalas, ir tai veikiausiai prisidéjo prie daznesnio Siu konstrukcijy vartojimo. 

».Punktu sakymy“ evangeliju iStraukos, vad. perikopés, yra skolintos i§ J. Jak- 

navitiaus ,,Evangeliju“, kuriose taip pat atstovaujama ryty aukStai¢in tarmé, bet 

jau iStisai vyrauja epinis stilius. Tad Gia galétume tikétis gerokai didesnio kalbamuju 

konstrukcijy skaitiaus. Tatiau i8 tikryjy cia jos retesnés (daZnumo rodiklis — 6, 8). 

Matyt, vertimas i§ lenky kalbos ne tik nestimuliavo, bet varzé galininko su dalyviu 

vartojima. Lenky kalbos acc. c. part. Gia, kaip ir DaukSos Postiléje, atitinka tik dau- 

gumas ty konstrukcijy, kurios yra susijusios tiesioginio valdymo rySiais su veiks- 

mazodZiais regéti, girdéti, rasti ir pan. (15 pavyzdziy); savarankiSkesnés konstruk- 

cijos atitinka Salutinius sakinius su Ze, iz (5) ir acc. c. inf. (2). Gretinant atitin- 

kamas perikopiy vietas, galima pastebéti, kad ,,Evangelijose“ galininkas su dalyviu 

pavartotas ir ten, kur Dauk§a vartojo Salutinj sakini, plg.: 

Sakot Beelzebuby mani izmetineiunti welnus Ev 49 (t. p. SP II 43)— bilote | 

idant asz Beelzébube iztremdinécze welinuwas DP 1174) (powiadd¢ie, iz ia mocg 

Beelzebuba wyrzucam czdrty). 

Tatiau kitose vietose abu Saltiniai graziai sutampa, plg.: 

Kuo sako dsunti zmones sunu zmogaus? Ev 181 — Ku sdko sqnti zmones 

stiny Zmogaus DP 465 (Kim powidddiq byé ludzie Synd... Quem dicunt homines esse 

Filium...); plg. dar: Ki szmones saka santi Sunu szmogaus? VEE 142; pana- 

Siai dar Ev 181 — DP 465 — VEE 142; Ev 67 (SP II 236) — DP 189.4. 

DidZiosios Lietuvos kunigaikStystés reformaty raStuose, kuriuose daugiausia iSrys- 

kéja vidurio ir Siaurés aukStai¢iy tarmiy ypatybés, galininkas su dalyviu vartojamas 

nevienodai. DidZiausiame i jy — 1600 m. Morktino Postiléje — jis yra mazdaug 

trigubai retesnis, negu M. DaukSos Postiléje. Konstrukeijy santykis su originalu — 

1556 m. M. Réjaus Postile’*—labai primena M. DaukSos Postile ir J. Jaknavitiaus 

,,Evangelijas“: nuo veiksmaZodziy regéti, girdéti, rodyti ir pan. priklausomos konst- 

rukeijos atitinka originalo acc. c. part. (29 i§ 38; 9 atitikmenys neaiSkiis!’), 0 sava- 

rankiSkesnés konstrukcijos, kuriy su veiksmaZodfiais tiesioginio valdymo rySiais 

1 Swietych stow aspraw Panskich... Kroynika albo Postill4... krotce vezyniona... 1556. 

** Kadangi Réjaus Postilés egzempliorius, esantis LTSR Moksly akademijos Rety spaudiniy 

skyriuje, yra defektuotas (ikarpyti kai kurie lapai), ne visus galininko su dalyviu atitikmenis buvyo 

galima jame rasti. 
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susieti negalima, atitinka Salutinius sakinius (paprastai su iz — 5 pvz.) ir acc. c. 

inf. (4, dar 4 atitikmenys neaiSkiis). Pvz.: 

On ghi regi teip nuwargintg | teip iszkruwinta 15339 — 4 teraz go widzi 

tak znedzonego | tak zekrwdwionego RP 1058. 

Sakie ghi giwq santi 164%, — powyedzieli | iz iest zyw RP 111. 

Ponas... padére tq kdlbeimq... kdip g hi tarp sdwe santi iszmdnitu Il 31%) — 

idkoby go byé v siebie rozumieli RP 3008. 

Beveik visos savarankiSkesnés Morkiino Postilés konstrukcijos randamos peri- 
kopése, kurios yra paimtos i$ B. Vilento ,,Evangelijy ir epistolu“ ir tik vertéjo pa- 
redaguotos'®, 

Kiek daZniau galininkas su dalyviu vartojamas Chylinskio Biblijoje (nors Gia jis 

eina tik po galininka tiesiogiai valdanciy veiksmazodziy regéti, girdéti, rasti ir pan.) 

ir ,,.Knygoje nobaZnystés* (1653), o ,,Sumoje evangeliju“ (1653) jo daznumo rodik- 

lis (8,4) yra netgi didesnis, negu ,,Punktuose sakymy“. 

»,Suma evangeliju‘ i8siskiria iS kitu reformaty raSty ne tik daug daZnesniu Siu 
konstrukciju vartojimu, bet ir tuo, kad Gia dauguma jy (33 i§ 59) yra savaranki’kos, 

valdymo rySiais nesiejamos su veiksmazZodZiais, pvz.: 

Isz dntros wel szalies zinok zinodamas | ne Diewo bat welnio mokslq esanti 
73. Kas kq mili tay tiktay dara | kuo tiki ghi pdmegsianti 124. Dowidas... saka | 
gruntus jos uzsodintus ant kdinu 242—243. 

Apzvelgus galininko su dalyviu paplitima Zymesniuose XVI— XVII a. kalbos pa- 
minkluose, galima pastebéti, kad jis yra susijes su autoriy tarme. Dazniausiai $i kon- 
strukcija vartojama i8 vakary aukStaitiy ir Zemaitiy tarmiy kilusiy autoriy (J. Bret- 
kano, B. Vilento, S. VaiSnoro) raStuose ir apskritai senojoje MazZosios Lietuvos li- 
teratiroje, kuri nuo pat pradZios buyo kuriama vakary aukStaitiy tarmés pamatu. 
Ir véliau Gia pasirode didesni veikalai (pvz., 1701 m. S. Bytnerio Naujasis testamen- 
tas, 1755 m. J. Kvanto Biblija ir netgi 1823 m. Biblija) galininko su dalyviu vartojimo 
gausumu bei ivairumu nenusileidZia J. Bretkiino ra8tams, o kai kurie juos net pranoks- 
ta. Pavyadziui, 1823 m. Biblijos ApaStaly darby knygoje randame 58 galininko 
konstrukcijas su dalyviais ir 15 — su padalyviais (dauguma ju — visai savaran- 
kiSkos), tad galininko su dalyviu daznumo rodiklis (21,4) ¢ia Zymiai didesnis, negu 
toje patioje Bretkiino Biblijos knygoje (14), neskaitant né minéty padalyviniy kon- 
strukcijy. Gana intensyviai galininkg su dalyviu vartoja ir i§ ryty aukStaitiy kile au- 
toriai. RaStuose, paremtuose vidurio bei Siaurés aukStaitiy tarmémis, $i konstruk- 
cija retesné, nors kai kuriuose i8 jy (pavyzdZiui, ,,Sumoje evangeliju“) ju daznumo 
kreivé vél smarkiai pakyla. 

Jeigu dabar pazvelgsime ji dabartinés lietuviy kalbos tarmes, tai pamatysime 
gana panagy vaizda. Platiausiai kalbamaja konstrukcija vartoja Zemai¢iai ir vakaru 
aukStaitiai, tik vietoj dalyviy galininko Gia daug dazniau randame nelinksniuojamas 
formas — padalyvius. Ryty auk8taitiuose (ypaé tautosakoje) %i konstrukeija dar 
gana populiari, nors retesné ir jau linkusi stabaréti, 0 vidurio auk&taitiy tarmése ji 
visai reta arba né nebevartojama. Ypatingai Sios konstrukcijos vartojimo intensy- 
  

** Abiejuose Morkiino Postilés egzemplioriuose, esanéiuose VVU rankraS¢iu skyriuje, triksta 
paskutiniy 46 lapy. Ju duomenys autoriui neZinomi. 
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umu i§siskiria buv. Rytprisiy teritorijoje gyvenusiy Siauriniy vakary aukStaiciu 

tarmés. Tai akivaizdZiai matyti i8 Sin tarmiy plote C. JurkSaitio, V. Kalvaitio ir 

kity rinkéjy uZra8ytos tautosakos, kur kalbamoji konstrukcija randama tiesiog 

kiekviename puslapyje. Tad galininko su dalyviu (padalyviu) didZiausio paplitimo 

sritis sutampa su absoliutinio naudininko (plg. LKK V 51 tt.) ir kity archai8kuy 

dalyviniu konstrukcijy intensyvaus vartojimo sritimi. 

ISvados 

1. Galininkas su dalyviu uZfiksuotas visuose Zymesniuose XVI— XVII a. kalbos 

paminkluose ir juose vartojamas daug intensyviau, negu dabartinéje lietuviy kalboje. 

Si konstrukcija produktyviausia vakaru aukStai¢iy ir Zemaitiy tarmes atstovaujan- 

iy autoriy — J. Bretkino, B. Vilento, S. Vai8noro — prozos raStuose. 

2. J. Bretkiino, B. Vilento, M. DaukSos, J. Jaknavitiaus ir kity autoriy versti- 

niy ra8ty gretinimas su orginalais rodo, jog galininkas su dalyviu senojoje lietuviu 

literatiiroje vartojamas nepriklausomai nuo kity kalby itakos. Sia konstrukcija au- 

toriai daZniausiai verté voki8ku, lotyni8ky bei lenkiSky originaly Salutinius sakinius, 

accusativus cum infinitivo ir tik tam tikrais atvejais — accusativus cum participio. 

Lotyni8ki originalai tik kur-ne-kur stimuliavo, o voki8ki bei lenkiSki paprastai 

varzé galininko su dalyviu vartojima. 

3. Galininko su dalyviu vartosena senojoje lietuviy literatirinéje kalboje yra 

paremta gyvaja kalba, o jo pasiskirstymas ivairiuose tekstuose atspindi to meto 

tarmiu polinkius. 

BHHUTEJIbHbIM C TPHYACTHEM B TIAMSATHHKAX 

JIMTOBCKOFO A3bIKA XVI—XVII BB. 

(Pacnpocrpanenue u OTHOMeHHe K OOopoTam OpHrMHastos) 

B. AMBPA3AC 

Pe3nme 

Bunuteabupiii c mpuuactuem (accusativus cum participio) B peBHeMTOBC KOI 

MMCbMeHHOCTH OTIHYAeTCA MIHpOKO!i cdepoli npUMeHeHUA H OoMbILIOH NpoAyKTHB- 

Hoctro. B craTbe paccMaTpHBaeTcs pacnpoctpakenve STO KOHCTPYKUMM TOuTH 

BO BCeX JOCTYMHBIX WIA HCCIeMOBaHus MaMATHHKAX ‘XVI—XVII gp. (Kpome cu10- 

Bapeli) c yueTOM OTHOMICHMA TlepeBOAHBIX TEKCTOB K HEMEI[KHM, TOJIbCKUM H JIaTHHC- 

KUM OpHrHHaiaM. 

Ha ocnope craTuctuyeckoro aHasi3a KOHCTpYKUMH, MyTeM MoHoro BEIGopa 

H3BJIEUCHHBIX H3 J[PCBHENMTOBCKHX NaMATHHKOB, YCTAHOBJIEHO, UTO BHHHTeJIbHbIIi 

¢ MpHyacTHeM Oonbule BCero XapakTepeH AH TeX aBTOPOB, KOTOpble ABMIAIOTCA 

HpescTaButeaAMu 3allaquo-ayKuiTaiitcKoro M %aMaliTcKOrO Hape4Hit (H. Bper- 

xynaca, B. Busenraca, C. Baiimmmopaca). O6.nacTb HaHGonbulero pacipoctpaHenHua 

STO KOHCTpYKIMH MpHMepHO copnajaeT c O6/laCTbIO HHTEHCHBHOTO TIpHMeHeHHsA 

JaTenbHOrO caMOCTOATeNbHOTO HW ApyrHxX apxaWyeCKHX MpWYaCTHBIX KOHCTPYyK- 

uuii, a B COBpeMeHHOM ASbIKe — H C OOsaCTbIO pacMpoctpaHeHHA BUHHTEbHOTO 

c Jeenpuy actHem. 
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ConocraBneHve Cc OpHrHHaiaMH MepeBogHbIxX TekcToB (pyKkonucn Bu6snn 

VW. Bperxyuaca, Tocruaabi M. Tayxum, anonumuoii Tocrusspi 1600 r., nepeso- 

gos B. Bunentaca, HW. AkwaBuuioca uw Ap.) noka3an0, 4TO BUHUTeJIbHBI C mpH- 

YaCTHEM B. ApeBHEUTOBCKOM MHCbMeHHOCTH He 3aBHCHT OT BIMAHMA ApyrHx A3bI- 

Kos. Yale Bcero 9TOH KOHCTPYKUMeli MepeBOAATCH HEMeLKHe, NOMbCKHE Ht aTHHC- 

kue NpHAaTounble NpedowenuA. HexoTopbim KOHCTPpyKUMAM, CBASAHHBIM C ryia- 

TOaMH OTHOLICHHAMH MIpAMOrO YipaBJIeHHA, B saTHHCKHX OpHTHHasiax cooT- 

BeTCTBYyeT accusativus cum participio, owHaKO nA Gomee cBoOOLHOTO MpHMeHeHHA 

BHHHTeJIbHOTO C MpHYacTHeM STOT OGOpoT He OKa3a/JI 3aMeTHOTO BuIMAHHA. B ne- 

peBoOWax C NaTHHCKOTO ASbIKA MOXHO NpOCMeAUTb TOJbKO CTHMYJIMpytollee BO3- 

AevicTBHe KOHCTpyKIWMM dccusativus cum infinitivo. TlonpckHe u HeMelkHe OpHrH- 

HaJibl, HaOOOpoT, NpeMATCTBOBaM NpOHHKHOBEHHIO BHHUTeJIBHOTO C MIpHuacTHeM 

B nepesoguble Tpyfb. UacrorHocTh ynotrpeOmeHuA BHHUTebHOTO Cc mpHyacTHeM 

B OpHIHHaJIbHBIX Tpyax OOBMHO Bbillie, YeM B TMepeBOZax Toro 2%e aBTopa (cp. 

orHoulenve 3 :1 B Tloctuae 1 Bu6aun V1. Bperxyxaca). 

Illupoxoe ynorpe61eHve BAHUTeNLHOTO c NpHyacTHeM B ApeBHeHTOBCKUX TeKC- 

TaX OCHOBaHO Ha *%KHBOH peu HU OTPaxkKaeT MHaNeKTHbIe OCOGeHHOCTH JIHTOBCKOTO 

a3bika HCceqyemoro MepHosa. 

JlaHHbie conocTaBseHHA MepeBOAHLIX TeKCTOB Cc OPHrHHaslaMu WM CTaTHCTHKa 

pacnpocTpaHeHuA UCCWIeqyeMbIX KOHCTpyKUMH H3s0%KeHO B TaOmuIax Ne |—7.


